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0330-9300  

  مشاظُم الافخخاح

 جلاوة آًاث مً الزكش الحكُم

 الاظخماع إلى اليؽُذ الوطني 

أ.د . غمش بلملىعي كلمت العُذ غمُذ الكلُت  

د. هاحش رًبلخلى كلمت العُذة سئِعت االإ  

د. مىخهى كبس ي كلمت العُذة سئِعت اللجىت الػلمُت  
 

 

 

 

رحمُاثشهامج االإلخلى الوطني الأول للتب  

لاث
ّ
 مفاهُم جشحمُت3 جفوّساث وجمث



 

  2024  دٌعمبر 90الاثىين 

 )الفترة الفباخُت(

9300 -9330   

  للُوم الأول3  الافخخاخُتاالإذاخلت 

  غىابت -حامػت باجي مخخاس  -مذًشة مخبر الترحمت وحػلُمُت اللغاث  -  أ.د. ظػُذة كدُل

 الترحمُاث مً الخفوس إلى الخىظير في كضاًا االإماسظت    

 (خضوسٍا) / الخكىولوحُاثاللغوٍاث/  رحمُاثالت3 (01) الأولى الػلمُت الجلعت

 هاحش رًب  د.   سئِغ الجلعت3

 غىوان االإذاخلت
طبُػت 

 االإذاخلت
 مؤظعت الاهخماء

ل
ّ
 االإخذخ

 
 الخوكُذ

Conceptualisation traductologique : perceptions et représentations غىابت–حامػت باجي مخخاس  خضوسي 
 د. رًب هاحش

 

9h30 - 

9h40 

ض  غ الترحمت3 خخمُت أم حػضٍ ت والخطبُم في مىاهج جذسَ الخكامل بين الىظشٍ

جشحمت بجامػت باجي مخخاس  2خُاس؟ دساظت اظخطلاغُت غلى طلبت االإاظتر 

 غىابت –

 غىابت–حامػت باجي مخخاس  خضوسي
مىخهى كبس ي د.  

 

9h40 - 

9h50 

 الترحمت الشظمُت في الجضائش
 خضوسي

 

الغشفت الوطىُت للتراحمت 

 وصاسة الػذل -رحمين واالإت
مِعوم كاملي .أ  

9h50 - 

10h00 

De la didactisation et de l„axiologisation en traduction : l„interculturel 

en question 
 خضوسي

 -حامػت مدمذ خُضش

 بعكشة

دخُت غبذ  أ.د.

 الوهاب

10h00 - 

10h10 

Construction textuelle chez les étudiants en première année licence 

de traduction : objectifs et pratiques 

 خضوسي

 
 د. فضُلت ظػذي غىابت –حامػت باجي مخخاس 

10h10 - 

10h20 

La traduction via le numérique, comme outil d„aide à l„apprentissage 

du français langue étrangère 
غىابت –حامػت باجي مخخاس  خضوسي  

بن د.أشراف سامية 

 عثمان

10h20 - 

10h30 

 خضوسي الترحمت واالإىاهج الحذًثت
جيزي  -حامػت مولود مػمشي 

 وصو
ظلُمت أكضوح أ.  

10h30 - 

10h40 

Pause Café / Posters (Flash Presentations) 

  اظتراخت(دكُلت  20) 

 ً بػذ()خضوسٍا وغ / الخكىولوحُاث/ اللغوٍاث رحمُاثالت 3(02) الثاهُت الػلمُت الجلعت 

  3 د. مىخهى كبس ي سئِغ الجلعت 

جشحمت الىق االإخخفق أهمورحا - غلاكت الىق بػلم الترحمت  

 
 غً بػذ

مشكض البدث الػلمي والخلني 

ش اللغت الػشبُت  لخطوٍ

ػت  وخذة وسكلت -بوصسَ

 ابشاهُم ظواكش د.
11h00 - 

11h10 

Integrating Artificial Intelligence (AI) in Translation Teaching/ and 

Learning: Impacts on Teachers and Learners: A Case study of EFL 

teachers and learners of Msila University, Algeria 

 غً بػذ

 -حامػت مدمذ بوضُاف 

 االإعُلت

 

كمُذ بوثلُل. د  
11h10 - 

11h20 

Traduction par Intelligence Artificielle et recherche scientifique  

Etat des lieux et perspectives 
 غً بػذ

 -حامػت مدمذ خُضش

 بعكشة

 

دهُا حشو  د.  
11h20 - 

11h30 

Cloud based platform vs. on-device app: On the impact of “location” 

on AI translation services 
 ذغً بػ

حامػت أبو اللاظم ظػذ الله 

مػهذ  – 2الجضائش  –
 ت خوحتلطُف. د

11h30 - 

11h40 



 

 الترحمت

غىابت–حامػت باجي مخخاس  خضوسي االإىظوس اللعاوي للترحمت  
ًاظمُىت  د.

ت  لػواؼشٍ

11h40 - 

11h50 

غىابت–حامػت باجي مخخاس  خضوسي إؼكالُت جشحمت االإفطلح اللعاوي الػشفاوي  وعُمت كطاف د. 
11h40 - 

11h50 

Linguistique et traduction : Vers une approche intégrée des théories 

linguistiques dans la pratique traductive 
 غً بػذ

 -حامػت مدمذ بوضُاف 

 االإعُلت

 

أخمذ أمين بً  د.

 خاج

11h50 - 

12h00 

 خضوسي توكفاث جشحمُ
 -الؤخوة مىخوسي  حامػت

1كعىطُىت   
 مفطفى بً طالب د.

12h10 - 

12h20 

 خضوسي الترحمت اللاهوهُت في الجضائش

ت للتراحمت الغ شفت الجهوٍ

 –واالإترحمين لىاخُت الؽشق 

 مجلغ كضاء غىابت

 أ. لضهش بوظالم
12h20 - 

12h30 

خ الجضائش ل جاسٍ خُت في جأوٍ غىابت–حامػت باجي مخخاس  يخضوس  دوس الترحمت الخاسٍ بشكاثفخُدت  د.   
12h:30-

12:40 

Traduction et intelligence artificielle: vers une complémentarité ou 

une substitution ? 
 غً بػذ

 –االإػهذ الػالي للأظاجزة 

 كعىطُىت

 غلي كش ي الإُاء أ.

بوغلي أمُمت.أ  

12340-

12350 

 اظتراخت الغزاء 

 

  2024دٌعمبر  09الاثىين 

 )الفترة االإعائُت(

غً بػذ(3 )الاظخكؽافُاث/ الػمومُاثالترحمُاث/  3(03) الثالثت الػلمُت الجلعت  

تد.  عت3سئِغ الجل  ًاظمُىت لػواؼشٍ

 غىوان االإذاخلت
طبُػت 

 االإذاخلت
ل مؤظعت الاهخماء

ّ
 الخوكُذ االإخذخ

ب االإترحمين كمشاحػينبين الخللُذي والؤ   بذاعي3 إغادة الىظش في جذسٍ

 ـطىاعيفي بِئت الزكاء الؤ   (Post-editors)مدشسًٍ
 غً بػذ

حامػت أبو اللاظم ظػذ الله 

  حمتمػهذ التر  – 2الجضائش  –

  مدمذ بشابذ  ط.د.

 

14h00 - 

14h10 

الوادي –خمت لخضش  حامػت ػذغً ب -آفاق وجدذًّاث–كخفادًت في جشحمت الىفوؿ الؤ  CHAT GPTاظخػمال   
 غىادأخمذ  د.

 

14h10 - 

14h20 

لترحمت الأدبُت الزاجُت3 هل هي خُاهت للىق االإفذس أم إبذاع ثان3 سؼُذ ا

 بوحذسة أهمورحا
 ذغً بػ

  -الػشبي بً مهُذي حامػت 

 أم البواقي

بً غبذ العلام  د.

 بوبكش

14h20 - 

14h30 

Réflexions éthiques sur l„usage de la traduction automatisée en classe 

de FLE : quels enjeux pour l„authenticité des productions écrites des 

apprenants 

 غً بػذ
الوادي –خمت لخضش  حامػت  

 
 كنزة بادي د.

14h30 - 

14h40 

ض الخطبُم الػملي في الترحمت" ت لخػضٍ  دساظاث الترحمت3 "أظغ هظشٍ

 
 غً بػذ

البلُذة  -لوهِس ي غلي  حامػت

2 

 مىال بوهلطت د.

 

14h40 - 

14h50 

 غً بػذ ملامذ ثلافُت في جشحمت الػلوم و الخكىولوحُا
حامػت أبو اللاظم ظػذ الله 

مػهذ الترحمت – 2الجضائش  –   

 بوغبذ اللهفلت   ط.د.

 

14h50 - 

15h00 

Pause / Posters (Flash Presentations) 

اظتراخت(دكُلت  20)   



 

   )خضوسٍا وغً بػذ( / الخكىولوحُاثالاظخكؽافُاث/ الػمومُاث (043) الجلعت الػلمُت الشابػت

د. ًاظمُىت حمُلسئِغ الجلعت3   

Freelance Translation Market in Algeria: Challenges and 

Solutions. 

 

ذغً بػ  

مدرسة الدراسات العليا 

  التجارية

فلت بلمهذي د.  15h20 - 

15h30 

 الىق الفوفي بين إبذاع االإترحم وججشبت االإخفوف

 Universal Man Symbols: Crossجشحمت غبذ الباقي مفخاح لكخاب "

Symbolism  لشووي حُىو "René Guénon همورحا 

دي الوا -خمت لخضش  حامػت غً بػذ ؼوؼاوي غبُذي  د. 

 مدمذ

15h30 - 

15h40 

Reviewing Some Translation-Related Concepts Used In Algerian 

Higher Education Institutions 

 

 غً بػذ

ان غاؼوس   –حامػت صٍ

 الجلفت

غمش لػابذ د.  

 

15h40 - 

15h50 

  الترحمت الأدبُت في ظل الخدول الثلافي للترحمت

 غً بػذ

 – مذ الإين دباغينحامػت مد

 2 ظطُف

غبذ الحفُظ  د.

  طُبي

الواغش د.خعِىت   

15h50 - 

16h00 

. ض ثلافت االإلاولاجُت لذى طالب الترحمت  دوس الأوؽطت اللاـفُت في حػضٍ غىابت–حامػت باجي مخخاس  خضوسي   هاحش سبعي  ط.د. 

 

16h00 - 

16h10 

Traduire le texte littéraire : La créativité  artistique face aux défis 

de la traduction littéraire. 

 

 غً بػذ

جيزي  -حامػت مولود مػمشي 

 وصو

  ًديى مولا . ط.د

 

16h10 - 

16h20 

م وجوظُف بشمجُاث الترحمت الآلُت
ّ
  أهمُت حػل

 غً بػذ

ت -حامػت ًحي فاسط    ًّ االإذ  

 

غبذ الله   ط.د.

 فىُيؾ 

16h20 - 

16h30 

La littérature comparée : s„ouvrir sur l„autre à la faveur de la 

traduction 

 

 غً بػذ

–حامػت مولود مػمشي جيزي 

 وصو

بً ؼشٍف   ط.د.

 فشوحت  

16h30 - 

16h40 

 

 2024دٌعمبر  10الثلاثاء 

 )الفترة الفباخُت(

09300 – 09330  

 3 أ.د. مدمذ سضا بوخالفت الافخخاخُت للُوم الثاوي االإداضشة 

 مػهذ الترحمت  – 2حامػت الجضائش  –حامػت أبو اللاظم ظػذ الله 

Chassé-croisé entre objectifs communs et diversité des approches :  

  l„enseignement de la traduction réinventé 

)خضوسٍا وغً بػذ( / الخكىولوحُاثاالإىهجُاثالترحمُاث/  (053الجلعت الػلمُت الخامعت )  

يب غطُت ِغ الجلعت3 د.سئ صٍ  
طبُػت  غىوان االإذاخلت

 االإخذخل

ل مؤظعت الاهخماء
ّ
 الخوكُذ االإخذخ

De la formation de Traducteurs à celle d„Interprètes :  

Problèmes et solutions 

غىابت–حامػت باجي مخخاس  خضوسي يب غطُت   - 9h30 د.صٍ

9h40 

Objectifs de formation et réalité du terrain professionnel : une 

complémentarité nécessaire pour la professionnalisation des 

apprentis-traducteurs 

غىابت–حامػت باجي مخخاس  خضوسي  - 9h40 د.هادًت جوداسث  

9h50 

غ الترحمت في كعم اللغت الػشبُت حامػت حُجل، الواكؼ واالإأمول   جذسَ بً  حامػت مدمذ الفذًم خضوسي  

حُجل -ًحي  

 د.مدمذ صكوس 

 

9h50 - 

10h00 

De la Stéréotypie à la Création : La Traduction comme 

Restitution du Continu en Mosaïque de Couleur via la 

 – 1955أوث  20حامػت  خضوسي

 ظكُكذة

ً د.ظميرة مدمذ ب

 غلي 

10h00 - 

10h10 



 

Sensibilité au « Totum » de Yasmina Khadra « Cœur d„amande »    أ.فاطمت الضهشاء

 لػُذي

Vers d'autres conceptions du cours de traduction 

arabe/français/arabe pour les étudiants en L3" 

 مفطفى بً بولػُذ حامػت خضوسي

   2 باجىت –

د.لُىت لُلى غبذ 

ض  الػضٍ

10h10 - 

10h20 

The Use of Computational Techniques for Analyzing Texts in 

English Language Classes: a New Approach suggested to Adapt 

the Teaching of English in the Department of Translation to the 

Requirements of the Digital Era 

ىابتغ –حامػت باجي مخخاس  خضوسي  

 

 - 10h20 د. ًاظمُىت حمُل

10h30 

اث م  جوظُف مفهوم"هظشٍ الترحمت" في العُاق الأكادًمي بين الدؽوٍ

ؾ غلى االإخػلم  للخػلم والدؽوَ

 –حامػت كاـذي مشباح  غً بػذ

 وسكلت 

-10h:30 د.مدمذ كوداد

10:40 

Pause Café / Posters (Flash Presentations) 

اظتراخت(دكُلت  20)   

)خضوسٍا وغً بػذ( اث/ الخكىولوحُاالإىهجُاثالػمومُاث/  (063) الجلعت الػلمُت العادظت  

ط  د.سئِغ الجلعت3  معػود ؼشٍ  

 -حامػت مفطفى اظطمبولي غً بػذ مخون طالب الترحمت

شمػعك  

فاث دان خوٍ  - 11h00 د.سٍ

11h10 

غ الترحمت الػلمُت والخلىُت3 ضشوسة  الخبعُط الػلمي ضمً مىاهج جذسَ

 أم خُاس

 

 ذغً بػ

ت
ّ
 – حامػت أخمذ بً بل

  مػهذ الترحمت – 1وهشان 

 -11h10 د. وفاء مؽخاوي 

11h20 

How does Connectivism shape translation learning? A practical 

example from Al-maani website 

 

 غً بػذ

حامػت أبو اللاظم ظػذ الله 

 مػهذ الترحمت – 2الجضائش  –

 11h20 د.خعِىت لحلو

11H30 

Assessment in Translation Studies أبو اللاظم ظػذ الله حامػت غً بػذ 

مػهذ الترحمت – 2الجضائش   

 - 11h30 د.ًاظمين داود

11h40 

حامػت مدمذ الفذًم بً  ذغً بػ تالترحمت الشظمُ

حُجل -ًحي  

 د.ٌعػذ سابذ 

 

11h40 - 

11h50 

I sottotitoli come strumento d'apprendimento delle lingue: una 

valutazione delle preferenze e tendenze degli studenti di lingua 

italiana 

 

 غً بػذ

 - حامػت غبذ الحمُذ مهشي 

2 كعىطُىت  

 - 11h50 د.كىاوي مىال

12h00 

L„AI e la formazione dei traduttori : una coppia vincente per il 

futuro 

غىابت –حامػت باجي مخخاس  غً بػذ  - 12h10 بثِىت كشاػ ط.د. 

12h20 

La formation académique du traducteur officiel en  Algérie مت غطاًلُت ط.د. حامػت باجي مخخاس غىابت خضوسي  سٍ

 

12h20 - 

12h30 

L„intégration de l„intelligence artificielle dans le domaine de la 

traduction 

 ي ٌعشامباسكأ. حامػت باجي مخخاس غىابت  خضوسي

 

12h:30-

12:40 

ت الغزاء اظتراخ  

 2024دٌعمبر  10الثلاثاء 

 )الفترة االإعائُت(

 الجلعت الػلمُت العابػت3 الترحمُاث/ اللغوٍاث/ الخكىولوحُاث )خضوسٍا وغً بػذ( 
 سئِغ الجلعت3 د.هادًت جوداسث 

طبُػت  غىوان االإذاخلت

 االإذاخلت 

ل مؤظعت الاهخماء
ّ
 الخوكُذ  االإخذخ

ُف الوكائؼ خطش الترحمت الفوسٍت االإغلوطت في  جدشٍف الحلائم وجضٍ

 الخطاب العُاس ي همورحا

غىابت–حامػت باجي مخخاس  خضوسي  

 حامػت مفطفى بً بولػُذ

  د.لُلى لػُمؾ

  ة هذىض د.جُغ

14h00 - 

14h10 



 

2باجىت  –  

غىابت -حامػت باجي مخخاس   

  مهماه ظومُت  ط.د.

ض كفاءة االإترحم العمعي البفشي في غفش الزكا طىاعي3 حػضٍ  ء اـلا

 الخدولاث والخدذًاث

ت –حامػت ًحي فاسط    غً بػذ ًّ االإذ  مؽكانًوظف   ط.د. 

 

14h20 - 

14h30 

Bridging the Gap: Analyzing Challenges in Literal vs. 

Communicative Translation between English and Arabic 

 

 غً بػذ

 االإشكض الجامعي مغىُت

 

فاطمت الضهشاء  د.

 الىباحي 

14h30 - 

14h40 

والخمثلاث والآثاسجشحمت الآداب والفىون مً وإلى الػشبُت3 الواكؼ   خضوسي 

 

غىابت–حامػت باجي مخخاس   غلي خفُف أ.د. 

 

14h40 - 

14h50 

ل غىابت –حامػت باجي مخخاس  خضوسي الترحمت الأدبُت وخذود الخأوٍ العبتي ظلطاوي أ.د.   14h50 - 

15h00 

ً االإترحم ترحمتحػلُمُت اللغاث في أكعام ال ودوسها في جكوٍ غىابت–حامػت باجي مخخاس  خضوسي   غمش  لحعً  أ.د. 

 

15h00 - 

15h10 

Pause / Posters (Flash Presentations) 

اظتراخت(دكُلت  20)   

 / الاظخكؽافُاث/ الػمومُاث )خضوسٍا وغً بػذ(الترحمُاث(3 00)الجلعت الػلمُت الثامىت 

 غشبيمدمذ الفالح  د.سئِغ الجلعت3 
ميالترحمت الحشفُت وجأثيرها غلى حودة البدث الػل  

 

غىابت–حامػت باجي مخخاس  يخضوس  غماس  ظُذي  د. 

 ادسَغ 

15h20 - 

15h30 

،ً ؼ الترحمُت، جدذًث م الترحمت االإخخففت، جدذًاث الخكوٍ ىاهج االإؽاسَ

 الترحمت، االإهاساث الترحمُت

غىابت–حامػت باجي مخخاس  خضوسي ط  د.   - 15h30 معػود ؼشٍ

15h40 

 أهمُت جشحمت االإفطلح االإخخفق 

ح الفوفي أهمورحااالإفطل  

غىابت–حامػت باجي مخخاس  خضوسي  - 15h40 فاضل وػمان أ. 

15h50 

غ الػلوم الؤ طلبت  كخفادًت وأثشها غلى جدعين حودة جشحماثجذسَ

كخفادًتلىفوؿ الؤااللِعاوغ لترحمت   

االإذًت -حامػت ًحي فاسط  غً بػذ  

 

مدمذ   ط.د.

 طالحي

15h50 - 

16h00 

لافُت 
ّ
ػذّدًت الث

ّ
والترحمت3 االإترحم بين أماهت الىلل وأماهت الاهخماءالخ ت -حامػت ًحي فاسط    ذغً بػ  ًّ االإذ  خالذ ًوبي  ط.د. 

 

16h00 - 

16h10 

Interpreting process: Cognitive approach to investigate the 

interpreting skills 

 – حامػت ـالح بوبيُذس خضوسي

3كعىطُىت   

 - 16h10 ظاسة بولحُت  د.

16h20 

Repenser l„Ethique de la Traduction dans un Monde en 

Constante Evolution 

 -حامػت مفطفى اظطمبولي غً بػذ

 مػعكش

 ىذة ُاصي جاوي لك د.

 

16h20 - 

16h30 

غىابت  - حامػت باجي مخخاس خضوسي جصحُذ مفاهُم جشحمُت غشبي مدمذ  د. 

 الفالح 

16h30 - 

16h40 

ت  –ث االإػشفُت في حػلُمُت الترحمت إظهاماث االإلاسبا دساظت هظشٍ جيزي  -حامػت مولود مػمشي  غً بػذ 

 وصو

مدمذ الأمين د. 

 ضشي خ

16h40 

16-50 

د. مىخهى كبس ي  –د.هاحش رًب  -أ.د. مدمذ سضا بوخالفت  –)أ.د. ظػُذة كدُل  حلعت معخذًشة

ت  – يب غطُت  –د. ًاظمُىت حمُل  –د. ًاظمُىت لػواؼشٍ ط د –د. صٍ د. هادًت  –. معػود ؼشٍ

 د. مدمذ الفالح غشبي( –جوداسث 
  مشاظُم الاخخخامو  الخوـُاث 


